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BBEJIEHUE

E.O. Onapuna

TPAHC®OPMAILIMOHHBIE INTPOLHECCHI B KYJIBTYPE
N UX BBIPA’KEHUE B A3BIKE

Tema, BbIHECEHHasi B 3arjlaBie COOpHHKa, MPENCTABISET COOOi
OJIMH U3 BAXKHBIX Pa3/Ie]OB AHTPOIIOJIOIMYECKOrO0 HAIPABIEHUS B CO-
BPEMEHHOI JIMHIBUCTHKE. MEXKYIbTYpHAas KOMMYHHKAIMsI, CTaBIIas
0cOOEHHO WHTEHCHBHOI B Hallle BpeMs, KOTOPOE XapaKTEPH3YIOT Kak
3MOXY TI00aNM3alru, BO MHOTOM OIpPENEINseT U YCKOpsieT Tpancgop-
MalMOHHBIE IIPOLIECCHI B [yXOBHON M MaTE€pUAIILHON KyJIbTypax HOCH-
TeNEeH pa3HbIX S3BIKOB. MHOXECTBO YCIIOBUI COBPEMEHHOH JEUCTBU-
TEJILHOCTH CIIOCOOCTBYIOT U3MEHEHUSIM B CHCTEMaXx IMPEJCTaBICHUN U
LHEHHOCTEH YeNoBeKa, YTO HEen30eKHO MPOSBISCTCS B S3BIKE U B €rO
¢ynkumonupoanuu. Cpean Takux (DakTOPOB — pe3KOo Bo3pocuias
POJIb MacCCMEANA; yCWICHHAss MUTPALUsl, BbI3BAHHAS Pa3JINYHbIMU IIPU-
YHMHAMHU; BKJIIOYEHHE B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIHMIO LIUPOKUX
TPy HaceJIeHMs; pa3BUTHE OWIMHTBU3MA M TOJIMINHTBU3MA; U3MEHe-
HUE cpenibl KU3HU (HampuMep, MOJUKYJIbTypHas cpefia MHOTHX COBpe-
MEHHBIX TOPOJIOB).

WnTeHCcHBHBIN OUHAMM3M KyJbTYpbl B Halle BpeMs BeIeT K
MEePEeCMOTPY TOTO, YTO TPAJUIMOHHO KBATU(PHIUPYETCS B COOTBET-
CTBUM C HPUBBIYHON OIIO3UIUEN «CBOE» VS «Uyxkoe». TpaauiiuoHHOE
«CBOE» TOJIBEpraeTcsd U3MEHEHHAM I10J] BIMSIHUEM HOBBIX COLIMAIBHBIX
YCJIOBHM M HMHOKYJIBTYPHOrO BO3JeicTBHs. Tak, Hampumep, U3MEHH-
JIaCh OIICHKA TOHATHUH 'aMOUIIMO3HOCTD' / 'aMOUIIMO3HBIN' B COBPEMEH-
HOU pycckol KyJbType. «Uyxoe», TpaHcHOPMHUPYSCH U aIanTHPYsICh
B HOBOHM KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOM CHTYyaIlMH, MOXeET CTaTh cBOMM. OO1e-
CTBCHHO-TIOJIUTUYECKUE ¥ HAay4HBIC MOHSATHS M MX SI3BIKOBBIE 0003Ha-
YEHUS] PAaCHpOCTPAHAIOTCS 110 MHUPY, CTAHOBACH YHUBEPCAIBHBIMU.
IIpumep — aHrIOA3bBIYHAS MOJUTUYECKAS U 3KOHOMHUYECKAs TEPMHUHO-
JIOTHs, & TAKXKE SI3bIK MAacCMeua.
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[MosTomy B Hamie BpeMsi BaXKHO MOHHMMATh KakK CIEHUPHUKY
TpaguIUil U KyJbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIMH PYKOBOJACTBYIOTCS
HOCHUTEM PAa3HBIX SI3BIKOB M KYJBTYP, TaK U TOT KYJbTYpHBIH (OHJ,
KOTOPBI SIBJISICTCS WM CTAHOBUTCS AJIsi HUX oOmuM. ViIMeHHO 3To co-
obOpaxxeHne 00yCIOBHIIIO MTPECTABICHHBIA B COOPHUKE PaKypcC JIMHTBO-
KyJbTYpOJIOTHYECKON TEMATHKH.

TeopeTnueckuM OCHOBaHMEM JaHHOTO COOPHHKA, MPH OMpere-
JICHHBIX PA3JIMYMSIX B TOJXO/JaX aBTOPOB K HMCCIEIYyEeMBIM BOIPOCaM,
aBisieTcsi yOeKJIeHWe B TOM, YTO SI3BIK M KYJBTypa NPEACTaBISIOT
co0OH JIBe caMOCTOSITENbHBIe, HO TECHO CBs3aHHBIE cepbl Ku3Henes-
TEIbHOCTH YeJIOBEKa.

Tema AMHaMUYHOTO B3aMMOAEWUCTBUS A3BIKOB U KYJBTYp HUMEET
MHOKECTBO TpaHell. Pazymeercs, B mpenenax oJHOro cOOpHHKa He-
BO3MOJKHO TPEACTAaBUTh JAHHYIO TEMAaTHKy CKOJbKO-HHUOYIb TOJHO.
OpHaxko aBTOPBI CTPEMSATCS OTPA3UTh €€ pa3HOoOpasue.

OpHa W3 KITIOYEBBIX TEM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMH — CHOCOOBI BO-
TUTOIIEHUSI 3HAKOB KYJIbTYpPhl B CEMaHTHKE SI3BIKOBBIX €AMHUI[ U YCIIO-
BHSI CEMAaHTHYECKHX M KOHILENTyalbHbIX M3MeHeHui. E.P. MoanecsH
aHAJIM3UPYeT pa3BUTHE 3HAUYCHHWH CJIOB, BBIPAXKAIOMIMX MOHITHE
CBOBO/IbI B psine eBponeiickux s36ik0B. KOHIIENTyalbHBIE CBSI3U YC-
TaHaBJIMBAIOTCA aBTOPOM Ha OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEHN CeMaHTHYECKOMH
JIEpUBAIIMU COOTBETCTBYyIOIMX JekceM. B cratee M.JI. KoBmmoBoi
O00OBEKTOM HCCJIEJIOBAHUS SIBISIIOTCS aHTPOIIOHHMMBI, PENpe3eHTHPYIO-
M€ CTepEOTUITHBIE MPEACTABICHUS HOCHUTENEH s3bIKa B PYCCKUX Ia-
peMusIX ¥ uanomax. B IleHTpe BHMMaHuUS aBTOpa — JKaHp 3aragkud U
0COOEHHOCTH CTEPEOTHITU3AIMM WUMEH COOCTBEHHBIX B 3TOM JKaHpeE.
B craree II.C. [IpoHOBa, Takke MOCBSIICHHOW JHWHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKUM OCOOEHHOCTSIM (Ppa3eosioru3MOB, HCCICIyeTcs crernuduka
YHOTpeOIeHUsT B MOJU(PUKAIIUN PYCCKUX HIMOM, BBIPKAIOIINX MOHS-
te [TEYAJIN. [lanHOE CeMaHTHUYECKOE IOJIE, BRIpAXKAIOIIEEe IMOIIUIO,
UMEeT KYJbTYpHYIO CIEHU(HKY; TPH 3TOM yCTAHABIMBAETCS 3aBHCH-
MOCTb JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUX M3MEHEHWHA MIUOM HE TOJIBKO OT HUX
CEMaHTHKH, HO ¥ OT CUTyaluu OOLICHUSI.

B psine crareli uccnenyrtoTcsi OCOOGHHOCTH KOMMYHHKATHB-
HOTO TIOBEICHHS COBPEMEHHOTO YeJOoBeKa, CBS3aHHBIE C JUHAMHYe-
CKUMH TpoleccaMi B KyJbType, M HX OTOOpaKEHHE B JUCKYypCaXx.
B pabore H.B. Ydpumuesoit u O.B. bansicHUKOBO# B ILIEHTpe BHHU-
MaHHs — KOH(IMKTHBIA XapakTep OOIICHWs B HWHTEpHET-cpene, a
WMEHHO arpeccusi, BBbI3BaHHas YINOMHUHAHHEM 3THHYECKON MpHUHAI-
nexxHoctn. B.M. Kapacuk ananmusupyer TpaHchoOpMalui B OLEHKE
MOHSTHH «IPUBATHOCTHY U «IIyOJIMYHOCTB» B POCCHUHCKOH KyJBTYype
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M COOTBETCTBYIOIIME HM3MEHEHHS B TOBEJIEHHH poccusiH. B craThe
A.B. HaropHoii n3yuaetcs XxapakTepHBI I aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPHI
«IUCKYpC CTapeHUs». YCTaHABIMBACTCS CBA3b SI3BIKOBBIX M3MEHEHHI
B JaHHOW cepe ¢ TpaHCPOpMaMeld CONUMAIBHBIX CTEPEOTUIIOB B IIO-
cleqHee JecsATHIeTHEe. ABTOpP BbICKAa3bIBa€T MpPEANOJ0KEHHE O BO3-
MOXXHOM II€PEHOCE AaHTJIOA3BIYHOTO OIBITa B PYCCKYIO KYJIBTYpY,
B KOTOpOW TNPHUBBIYHBIE YCTAHOBKH W CTEPEOTHUIIBI TaK)Ke MOJBEpra-
FOTCSI U3MEHEHMSIM.

Psg crareil mocBdllleH TakoMy BaXKHOMY BOIIPOCY MEXKKYJb-
TYPHON KOMMYHUKAIIMM, KaK MEXbS3bIKOBON JIMTEPATYPHBIN IEPEBOA.
B a310ii 005acTH OCOOCHHO SIPKO MPOSBISETCS CIIOXKHOE B3aWMOJICH-
CTBHE «CBOETO» U «UYXOro», B KOTOPOM Ha CHCTEMHYIO U KYJIb-
TYpHYIO CHEIU(UKY €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB HAKJIAJbIBAIOTCS OCOOCH-
HOCTH aBTOPCKOW WHAWBUIyanbHOCTH. B paborax H.M. Hecreposoii,
T.H. KpacaBuenko u M.B. Papenko aHanu3upyroTcst oOliereopeTrye-
CKHE acCIeKThl MepeBoja. ABTOPHI TAaK)K€ OCMBICIHMBAIOT OIBIT Iepe-
BOJia PYCCKOM KJIACCUYECKOM JIMTEpaTyphl Ha AHMVIMWCKUM S3BIK U
AHIJIOSI3BIYHON — HA PYCCKUI.

COopHHK MpeAcTaBiIsIeT U TaKOW acleKT JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH,
Kak M3y4YCHHE B3aWMOOTHOLICHUH MEXIy BepOalbHBIM SI3IKOM M He-
BepOaJIbHBIM XYJIO)KECTBEHHBIM oOpa3oM. B cratee W.B. 3pikoBoit
JAHHBI KpPyr TEM TMPEJACTaBI€H B CBA3M C CO3/JaHHEM aBTOPCKOTO
cnoBapst «Mauomaruka pycckoro aBanrapaa (kybodyrtypusm)y. Hc-
CJICYIOTCS BOIIPOCHI, OTHOCAIIMECS K (DOPMUPOBAHUIO OCOOOI 30HBI
MEXBA3BIKOBOTO TIEpeBOJia B CTPYKType HaHHOro cioBaps. B wact-
HOCTH, aHAIM3UPYIOTCS OTHOIICHUSI MEKAY BepOaIbHBIM U HEBepOalb-
HBIM THIIAMH HIHOMATHKH M BO3MOXXHOCTH HX JIEKCHKOTpaduuecKou
skcruMKanud. OAHOM M3 CIIOKHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM, BKITIOYAIOIINX
B ce0si KaKk BepOalbHBIN, TaK U HEBEpOAJbHBIC SI3BIKH, SBISICTCS KUHO.
B crathe E.O. OmapuHoii aHaJU3UPYIOTCS CJIOM KYJIbTYpHOU HHGOP-
MallHHi, CO3Jalolue 0Opa3Hyl KOHCTPYKLHUIO OJHOTO M3 XYIO0XKECT-
BeHHBIX (mibMoB. [Toka3aHo, 4TO aeKBaTHOE MOHUMAaHHUE TITyOMHHOTO
cMmbiciia puinbMa TpeOyeT KylbTypHOH KOMIIETEHIIMH B OOJIACTH YHU-
BEPCANBHBIX 3HAKOB KYJIBTYpPBI — MU(OJIOTEM H CHMBOJIOB.

B cOopuuke Ttakke momenieHsl 0030p u pedepar. B o0030pe
(aBrop E.O. Onmapuna) Ha Marepuaie psijia craTreid ¥ MOHOTpaduu pac-
CMaTpPUBAIOTCS M3MEHEHHs, 3aTparuBaollye TPaJWLMOHHBIE IHXOTO-
MHH «CBOE» — «UY>KOE» U «CTapoe» — «HOBOE» B SA3bIKaX M JAUCKYpCaXx.
Taxxe, Ha mpuMepe sI3bIKa 3HAMEHHUTBIX MpeACTaBUTENIeH OPUTAHCKOTO
koHcepBaTusMa (Y. Uepuwinsg u M. Tatuep), uccaenyoTcsl OTHOIICHHUS
MEX]Ty OTAEIBHOMN SI3bIKOBOM JINYHOCTHIO U A3BIKOBBIM KOJJIEKTHBOM.
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Teopust KynbTypHOTO TpaHc(epa Upe3BbIYAHO BayKHA JUIS pas-
HBIX 00NacTell COBPEMEHHOTO TryMaHHTapHOro 3HaHus. OHa uMeer
NpsIMOE OTHOIIEHHE K TeMe COOpHHKA, TaK KaK HalelieHa Ha UCCIeN0-
BAHHME 3aKOHOMEPHOCTEH NEPEHOCA KYJbTYPHBIX 3HAHUM, CMBICIOB U
00BEKTOB MEXIy pa3HBIMH KyJIbTYpaMu M AMCKypcamu. B cOopHuke
npezcTaBieH pedepar Ha KOJUIEKTHBHYIO MOHOTpaduio «JIMHrBUCTHKA
W CEMHOTHKa KyJIbTYPHBIX TpaHC(epoB: MeTobl, MPUHIMIIEL, TEXHO-
sorumn» (aBrop pedepara — M.U. Kuoce).

COOpHUK TIpeTHA3HAYCH IS CICIIUAINCTOB B 00JIaCTH JIMHTBUC-
TUKH, QUIONOTHH, KYyJBTYPOJIOTUU W B JPYTHX OOJIACTAX T'yMaHHTap-
HOT'O 3HAHUSI.
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CBOBOJIA B SI3bIKOBOI KAPTUHE MHPA

Annomayusi. CBo00/1a — OYCHb EMKOE U CII0KHOE TIOHATHE, U MPEIICTaB-
JICHHE O CBOOOJIC B KaPTHHE MHUpPA Pa3HBIX SI3BIKOB HUMECT CBOIO CIEIM(HUKY.
B pabote uccnemyercss (parMeHT S3bIKOBOM KapTHHBI MHpPa HECKOJIBKUX
EBPOICICKUX A3BIKOB, CBS3aHHBIN C MMOHATHEM CBOOOIBI B IBYX €€ aCHeKTax —
cBOOOJIBI KaK BO3MOXKHOCTH JIENIaTh TO, YTO XOYEIllb, U CBOOOJIBI KaK OTCYTCT-
BUsI OTPAaHHYCHUHN, HAKJTAIPIBACMBIX Ha JBIDKCHHS YenoBeka. OmUcaHue CTpo-
UTCsI C TIOMOIIBI0 MHBEHTAPS] CEMAHTUYECKUX Tepexo10B. Ha ocHOBaHWU U3y-
YCHUS CEMAHTUYECKOM JIECPHUBAIlUM COOTBETCTBYIOIIMX JICKCHYCCKUX CIIUHHMIL
JIEJIaeTCsl BEIBOJ] O HAJTMUUU B KAPTHHE MHUPA 3TUX A3BIKOB CICIYIONINX CBSI3CH:
«CcB0O0Oa — OJIATONPUATHAS CUTYAIIHs», KOTCYTCTBHE CBOOOIBI — OmlacHas / He-
raTUBHAs CUTYAIHs», «CBOOOa — CMEJOCTh (OTCYTCTBHE CTPaxa)», «OTCYTCT-
BUE CBOOOJBI — cTpax». VccienoBanue onupaetcs Ha OOJIBIION KOPIYC TOJ-
KOBBIX M THMOJIOTHYECKUX CIIOBapeH.

Kouesvie cnosa: nekcudyeckas CEMaHTHKA; S3BIKOBas KapTUHA MUPA;
CEMaHTUYECKasl JICPUBALIUS; CCMaHTHUCCKAs TUTIOJOTHS.
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FREEDOM IN THE LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

Abstract. Being definitely complex and capacious, the concept of
freedom proves to be language-specific within a given linguistic world-image.
The article studies a fragment of the picture of the world in several European
languages concerning the notion of freedom in two aspects — freedom of action
and freedom of movement. The description is constructed using the inventory
of semantic shifts. The study of semantic derivation of corresponding lexical
items makes it possible to arrive at the conclusion that in the picture of the
world of several languages there are links as follows: «freedom — favorable
situation», «absence of freedom — dangerous / negative situation», «freedom —
couragey, «absence of freedom — fear». The research is based on a large corpus
of explanatory and etymological dictionaries.

Keywords: lexical semantics; language picture of the world; semantic
derivation; semantic typology.

BBoanbie 3aMeuyanus

Hamra 3amaga cocrosiyia B m3y4eHHH OHOTO (pparMeHTa S3BIKO-
BOH KapTUHbBl MHpaA, CBA3AHHOI'O C IIOHATUEM CB06OJIBI B IBYyX €€
acrektax — CBOOOJIBI Kak BO3MOXKHOCTH JeNlaTh TO, YTO XO4ellb, H
CBO6OJIBI KaK OTCYTCTBUA OI‘paHH‘IeHHﬁ, HakKJIaabIBA€EMbIX HAa ABUKCHUA
U JedcTBUs 4YesioBeka. Hail aHanu3, MOCTPOEHHBIM Ha HCCIE0Ba-
HUM CEeMaHTHYECKOU A€puBaU CJIOB, OTHOCAIIMUXCA K KOHLCITaM
CBOBOJ/IA / HECBOBO/IA, moka3aijl, 4To ¢B000a, MIOHMMaeMas Kak
BO3MOXXHOCTH KOHTPOJIMPOBATH XOJ COOBITHH, acconuupyercs ¢ Oia-
TOTIPUATHBIMHU CHUTYallMsMH, CO CMeNocThio. HecBoboma ke oco3Ha-
eTcsl Kak Oeccuiane ACCOMUUPYETCA C HECTAaTUBHBIMHU W OIIaCHBIMU
CHUTyanusiMH, HecBoOOJa MPOAYIHPYET CTpax. BIM30CTh KOHIIENTOB
HETIPUATHOCTU nu HECBOBOJA (OTCYTCTBUE CBOBO/JbI)
otMmeuaercs B padore [bapanos, Jlo6poBonsckuit, 2008, c. 483].

JlanHas ctaThs 0000IIae€T W CHCTEMATH3UPYET MaTepHall, Mpe-
CTaBIIEHHBIA B HammMX paHHuX padorax [HMoanecsH, 2015; HMoanecsH,
2018].
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OcCHOBHBIE NOJIOKEHUSA

Hrak, B KauecTBe MeTOHa HMCCIENOBAHHUA MBI BHIOpaH aHAIU3
ceMaHTH4YecKuX mnepexofoB ‘X’ — ‘cBoOoma’ / ‘ONpeeNeHHbId acTIeKT
cBOOOMBI’, T.e. OOBEKTOM HAIeTO W3ydeHHs ObUTM CiioBa (WK TIaphl
POJICTBEHHBIX CJIOB), B KOTOPBIX JaHHBIH CEMAaHTHYECKHHA IEPeXol
MIPEJICTaBIIEH — CHHXPOHHO WM JHaXpoHUYecKnu. B ocHOBe cemaHTHYe-
CKOH DBOJIIOIUM paccMaTpUBaEeMOW JIEKCUKH JIeXKHT MO0 MeTadopa,
MO0 CEeMaHTUYECKHA TTePeX0/I, OMMMPAIOIINANCS HA KOMIIOHEHTBI TTPOTO-
THUITUYECKOTO CIIEHAPHS CBOOOIBI.

Kak m3BecTHO, UICTOYHHK CEMAaHTHYECKOTO Pa3BHTHS CIIOBA IO-
3BOJIAET BBISIBUTH HEKYIO CBA3aHHYI ¢ HMM uzaero [babaesa, 2006,
c. 843], cnemoBaTenbHO, HAIMYKUE CEMAHTHYECKHX IEPEXOJ0B BHIA
‘X’ — ‘cBOOOMA’ CBHIETENHCTBYET O CBS3W ITHX TOHATHH B S3BIKOBON
KapTuHe Mupa. TepMHUH «sI3bIKOBas KapTHHA MHUPa» HCIIOIB3YyeTCs
HaMH B TOM 3HAY€HUH, B KAaKOM 3TO NMPUHATO B MOCKOBCKOW ceMaH-
TUYECKOW ImKoje. SI3pIKoBasi KapTHHA MHpa — 3TO «COBOKYITHOCTh
MPEJICTABIIEHUI 0 MHpe, 3aKIIOUYSHHBIX B 3HAYCHHWH PAa3HBIX €IUHHII
JTAHHOTO $I3bIKa (ITOJIHO3HAYHBIX JIEKCHYECKUX EIWHUIl, “TUCKYpPCHUB-
HBIX CJOB”, YCTOMYUBBIX COYETAHUM, CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUUH
U JIp.), KOTOpBIE CKJIAJBIBAIOTCS B HEKYIO €IUHYIO CHCTEMY B3TJISIOB)
[Banusnsik, 2006, c. 306-307]; s3pIKOBasg KapTUHA MHUpa — 3TO «OTpa-
KeHHe OOMXOIHBIX (OOBIBATENbCKUX, KXUTEHCKUX, OBITOBBIX) Tpei-
craBieHui o mupe» [YpeicoH, 2003, c. 11]. Marepuanom «ajsi peKoH-
CTPYKIWU SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa CIYKaT TOJBKO (DaKTHI S3BIKA»
[OcnoBanus.., 2006, c. 34].

CBo0oga — O4YeHb €MKO€, CJIO0)KHOE M HEOIHO3HAYHOE ITOHSTHE,
cB000/Ia HE (IIPEJICTABIAECT COO0I0 YHUBEPCAIBHBIIN Heall BCEro Yeno-
BedecTBa. Ha camoMm niene oHa maxke He SIBIISIETCS OOIIEeBPONEHCKIM
U7EaloM, XOTS B €BPOIEHCKHX CTpPaHAaX €CTh CEMEWCTBO POJICTBEH-
HBIX KOHIIETITOB, COCPEIOTOYCHHBIX BOKPYT MPEACTABICHUS O TOM, YTO
JUTSL JTFOJIEH XOPOIIO MMETh BO3MOXKHOCTPH JIeJaTh TO, YTO OHH XOTST»
[BesxOumikas, 2001, c. 253]. KOMIIOHEHT ‘BO3MOKHOCTB AENIATh TO, YTO
XOUellb’” OMpEeAENsieT CMBICI M PYCCKOTO CJIOBa c80000a: «CcBOOOJA:
JKeH. 100012 FOKH., 3aIl., CEB. CBOOOb BOCT., CEB. CBOS BOJIS, POCTOP,
BO3MOXKHOCTh JISHICTBOBaTh II0-CBOEMY; OTCYTCTBHE CTECHEHbBS, He-
BOJIM, pabcTBa, MOJAYMHEHHS 4yXOH Bojie» [llanb]; cM. Takke TOIKO-
BaHUE PYC. CIIOBa c60600a y A. Be:xOHUIIKOH, B KOTOPOM COJIEPIKUTCS
KOMIIOHEHT «ECITH 51 X04y YTO-TO CJENIaTh, S MOTY CJIeNIaTh 3To» [Bex-
oumkas, 2001, c. 257]. B tonkoBannu A. BexxOHIIKOW PyCCKOTO CIIOBa
60711, TIOMHMO BBIIIEHA3BAHHOTO KOMITOHEHTa ‘€CIH sI XO04y YTO-TO
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cenaTh, s MOTY CAENaTh 3TO’, MPUCYTCTBYET TaK)Ke «IPOCTPAHCTBEH-
HBII KOMITOHEHT»: «(C) €ciH 1 X04y KyJa-TO HONTH, 51 MOTY TOMTH TyAa»
[Bexoumkas, 2001, c. 257]. Cm. Taxxke B: [babaesa, 20006, c. 822]:
«Mnes cBoOOABI MO OTHOIIEHHUIO K KUBOTHBIM M JIIOJSIM peann3yercs,
B YaCTHOCTH, B TIPE/ICTABICHUN O JABMXCHUHU. B MoJO0OHBIX KOHTEKCTaxX
OHa TO/IPa3yMeBaET, YTO: a) CYIIECTBYET HEUTO, YTO MOXKET OrpaHu-
YMBaTh CBOOOJHOE JBMKCHHE WM MPEISITCTBOBATH CBOOOJHOMY JBH-
JKEHUIO 4YeJIOBEKa WM XMBOTHOTO; 0) B JaHHOM Cilydae IBHKCHUE
YeoBeKa WIM KUBOTHOTO HE BCTPEYAaeT HUKAKUX OTPAHWYCHUN HIIH
npenarcTBuil». Hame nccnenoBanne kacajaoch MMEHHO JIBYX 3THX ac-
MEKTOB CBOOOBI — CBOOOIBI KaK BO3MOXKHOCTH JIEJIaTh TO, YTO XOYEIlb,
1 cBOOOIBI KaK OTCYTCTBHUS OTPaHMYEHHM, HAKJIaJbIBAEMBIX Ha JIBHXKE-
HUS YeI0BeKa.

N3yueHne ceMaHTUYECKOM JepUBallMM CIOB, OTHOCSUIUXCA K
koHrientam CBOBOJIA / HECBOBO/IA, moka3ano, 4To B KapTUHE
MHPa HEKOTOPBIX A3BIKOB UMEIOT MECTO CIIEAYIOIINE CBSI3U:

— cBoOo/1a — OJIarompHsITHAS CUTYAIHS

— OTCYTCTBUE CBOOOJIBI — HEraTUBHas / ONacHas CHTyauusi (—
CTpax);

— cBob0/1a — CMENOCTh (OTCYTCTBHE CTpaxa);

— OTCYTCTBHUE CBOOOJIBI — CTpax.

I. CBoOoaa kak oTCyTCTBME OTpAHMYEHUIl, HAKJIAAbIBAEeMbIX
Ha ABH:KeHHs Cy0OBbeKTa

«HecBobomay», mposiBisioniasics B CTECHCHHOCTH JBIKCHHN Ye-
JIOBEKa, MOKET ObITh 00YCIIOBJIEHA Pa3HBIMH MPUUNHAMHU:

1. Heceo600a modicem onpeoensimvca Xapaxmepom cpeovl, 6
Komopoil Haxooumcsa uenogex. Bszkas cpena 3aTpyJHSET JBHKEHUS
cyObeKTa, HaKJIaablBas TEM CaMbIM OTPaHWYCHUS Ha JIBHOKCHHSI Yelo-
BEKa, a CIIeI0BATEIbHO, OTPaHUuMBas ero cBobomy. B s3pikoBOM cO3-
HAaHUM HaXOXXJEHHE B BA3KOM Cpeie MOXKET acCOLMHpPOBAThCS C Ha-
XOXKIEHHEM B TPYIHOM CHUTyallMM, B YaCTHOCTH C NpeOBIBaHHEM B
COCTOSIHMM HYJbI, OEHOCTH. DTO JISKUT B OCHOBE MOJUCEMHMH BUA:
‘BA3KHUIL’ / ‘TycTOl’ — ‘HyKAa’ / ‘HeraTMBHasi CUTyanus’.

A. CemanTHuecKkuii mepexo: ‘Bsa3kuii’ / ‘rycroii’ — ‘Hyxna’

Meradgopa: BE/JHOCTh - 3TO I'YCTOE/BA3KOE
BEIECTBO

(a) panu. purée — ‘mope’ B KOHCTPYKIHUU C MPEIJIOTOM dans
(étre, mettre dans la purée) umeer 3HaUCHHUE ‘HYX Ha, OC3ICHEKEE , =
‘cuieth 6e3 rporma; octaButh Oe3 rpoma’ [RC, p. 675]'; (6) dbpam.

!31ech u nanee nepeBojbl Mou. — E. /.
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panade — ‘xyieOHas moxjeOka’ W ‘Hy»XJa, HUIIETa; HecuacThe, Oena,
rope’ [OPDC, c. 783].

VYkazaHHasi IOJMCEMHUSI XapaKTepHa He TOJIBKO Il TPOPOHHUMOB.
Tak, HanpuMep, PpaHIy3CKOE CYIIECTBUTEIBHOE poisse UMEET 3Haue-
HUsl ‘MSITKOeE, KJIeHWKOe, BA3KOe BEUIeCTBO’ M ‘Hyx[1a, Oeanocts’ [TR],
(cm. takke: [MoanecsH, 2018, c. 15-16]).

b. CemanTnyeckuii nepexon: ‘BA3kmii’ / ‘rycroii’ — ‘HeraTuB-
Hasi cutyanust’

Otor Oonee oOMMH TMEpEXoja MPOSBICH B TOIHCEMHU TaKUX
¢bpaHIy3ckux TpoQoHUMOB, Kak marmelade — ‘MapMmenan; mope’ H
‘tpyanoe nosoxkenue’ [TR], mélasse — ‘menacca; naroka’ u ‘TpyaHoe,
oe3BbixoiHOe mosiokenue’ [PR, p. 1065], potage — ‘cyn’, étre dans le
potage — ‘ObITb B oTUassHHOM mosioxkeHuun’ [I'pI'p, c. 483] u np. B xaue-
CTBE UCTOYHHUKA YKA3aHHOTO IEPEeXo0/ia BHICTYNAIOT TaKKe cJIoBa, 000-
3HaYalomue 00BEKThI, OHTOJIOTHYECKHE CBOWCTBA KOTOPBIX, & UMEHHO
BSI3KOCTB, COJIMKAIOT MX C MPOAYKTaMu nuTanus. Hanpumep, goudron —
‘neroth, cMmona’, étre dans le plein goudron — ‘ObITH B TPyAHOM TIO-
noxenun’ [['plp, ¢. 304], gdchis — ‘mirTykaTypka; MeCcUBo’, étre dans le
(en plein) gdchis — ‘ObITh B TpyAHOMU, 3amyTaHHO# cutyaruu’ [RC,
p. 397] u ap.

Haxoxnenue B BA3KOW cpejlie B SA3bIKOBOM CO3HAHUU CBS3bIBA-
eTCSl TAKXKE C HAXOXKJCHUEM B OMACHOM CHTyaIuu. DTO OOBSICHSET T0-
JIMCEMHUIO BHJIA: ‘BA3KHUIL’ — ‘omacHbIi’ U ‘BA3KHUI’ — ‘cTpax’.

B. CemanTnueckuii nmepexoa: ‘BA3KM’ — ‘omacHbIi’ U ‘Bs3-
Kmii’ — ‘cTpax’
[Ipumepom mosuceMun ‘BSI3KHI’ — ‘OMACHBIN’ CIIY)KUT aHTJIHMA-

CKOE mpuiiaratenbHoe sticky, BBICTYNAIOIIEE B CACAYIOIINX 3HAUCHUSAX
1) xelKuit, TMIKWIA; BA3KUH (sticky syrup, black sticky mud); 2) Tpyn-
HBIH, omacHbI: «dangerous or harmful; a sticky situation is difficult
or dangerous» [MD]; «sticky (adj.) 1727, “adhesive,” from STICK
(Cf. stick) (v.). An O.E. word for this was clibbor. First recorded
1864 in the sense of “sentimental;”, 1915 with the meaning “difficult”»
[OED] «There were a few sticky moments during the meeting, but
everything turned out all right in the end» [CAD], «Bo Bpemsi MuTHHTra
BO3HHUKJIO HECKOJbKO OITaCHBIX MOMEHTOB, HO B KOHIIC KOHIIOB BCE
3aKOHYMIIOCH XOPOILIOY.

[Tpumepom mepexona ‘BI3KOE BEIIECTBO — ‘CTpax’ SIBISETCS MC-
MAaHCKOE CYILECTBUTEIBLHOE Cerote, UMEIOIEe 3HAYCHHS ‘CallOXKHbBIiT Bap’
u pasr. ‘0os3ub, crpax’ [MCPC, c. 188]: «1. m. Mezcla de pez y cera, o
de pez y aceite, que usan los zapateros para encerar los hilos con que
cosen el calzado. 2. m. coloq. miedo (angustia por un riesgo)» [DRAE].
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2. Heceéo600a modcem o6bimov 00yciio61eHa 02PAHUYEHHOCHbIO
npocmpancmea, 6 KOMOPOM HAX0O0uUmcs uenoeek. TecHoe Tpo-
CTPaHCTBO, OrpaHU4YMBasl BO3MOXHOCTHU I[BH)KCHI/IfI, SABJIIACTCS OILHOI‘/'I
W3 MPUYUH TIOTEPH YEIOBEKOM CBOOOIBI. VcxomHoe 3HaveHue pyc-
CKOT'0 IJIaroJia npumecHsms — «IPWKAMaTh, IPUIABUTD, MPUITUPATh,
He JaBasi mpocrtopy. Hempusmens npumecnuiu K pexe, K OOLOMY»
[dane]. B coBpeMeHHOM YMOTpPEOJCHUH TJIarojl 03Ha4aeT «OTrPaHuYH-
BaThb YBM-THOO CBOOOJY, TpaBa, CTECHATH KOTro-THOO B IMOCTYIKaXx,
nevictusix» [Edpemona).

J%03180Y0%4 CJIOBaMH, TECHOC MPOCTPAHCTBO MOKET BOCHPUHUMATHCA
KaK HEeCBOOOJla M acCOIMMPOBATHCS C TPYJIHOW WM OMACHOW CHUTya-
[UEH, a CIeIOBAaTENIbHO, H CO CTPaxoM. B si3bIke 3TO HaXOAMUT OTpake-
HUE B MOJIMCEMUH WIIK MOP(OIIOTUYECKOM IepUBAIIUY BHJIA ‘T€CHBIN’ /
‘Y3KMI® — ‘TsKeNbli’ / ‘TPYAHBIA’ win ‘TecHbIN’ / “y3kmii’ — ‘omac-
HbIi’ / ‘cTpax’. Hampumep: (a) y pyc. clioBa mecHoma B CIOBapsX OT-
MeuaeTcsl yCTapeBllee 3HAuYeHHE ‘TPyAHOe, OeJCTBEHHOE MOJI0KEHHCE;
nyxzaa’ [Edpemona], «6bna, nHanmacts, yrubrenie» [CAP 6, c. 364];
(6) mbcroma (uepkoBHOCHAB.): «cyul. (Tped. GTEVOYMPLO) — MpPH-
TECHEHHWe, oropueHue; Oela; 3aTpyAHEHHE, TECHbIE OOCTOSATEIILCTBA;
(otévwolg) 3aTpyaHeHue, Hemoymenue» [Jpsuenko, c. 744]; (B) mart.
angustia: 1) TecHOTa, y30CTh, 4) cTeCHEHHOE (MaTepHUaIbHOE) TOJIO-
JKeHue, OeMHOCThb, CKYIOCTh, HYxkaa, Heaoctatok [JIPC, c.73]; wr.
angustia: «[dal lat. angustia, der. di angustus “stretto”; cfr. angoscia]. —
1. letter. Strettezza [stret:ets:a], ristrettezza: a. di luogo, di spazio, di
tempo. Anche fig., scarsezza, penuria» [VT]; dbpaHu. angoisse u HeM.
Angst (oba oT nar. angustia) pa3Buiau 3HadeHue ‘crpax’: «lllupoko
pacIpocTpaHeHHBIM SBISIETCS 0003HAUEHHE CTpaxa U HEKOTOPBIX JPY-
TUX IMOIMH Yyepe3 MeTaopy TECHOTHI, CKATHS, CP., HAIPUMEP, (PpaHIl.
angoisse 1 HeM. Angst U3 nar. angustia ‘TecHoTa’» [3amm3usak, 2006,
c. 64]; (r) naTMHCKOE TMpUIATaTeIBLHOE arfus MMENO 3HAYCHUS ‘Y3KUU,
TecHbI® M ‘HeOnaronpusTHeIA, TpynHblid® [JIPC, c. 99], «~ res Flor.
situation critique, difficile» [DLFQ]; cymecTBuTensHoe artum — «Tec-
HOTA, Y30CTb, TK. Y3KO€ MECTO, res est in arto L — neno ckiagsiBaeTcs
HeOIaronpusTHO; in artum compulsus L — TOCTaBICHHBIA B TSDKEIOE
MOJIOKEHHE, JOBEJACHHBIN 110 KpaitHocTu» [JIPC, c. 99], «espace étroit,
lieu resserré; in arto esse. étre dans une situation critique» [JWH];
(n) aHTn. strait o3Ha4aeT ‘TECHBIN, Y3KWUW’; CYIICCTBUTEILHOE Strait
uMeeT 3HaueHus: ‘(y3Kuil) mposiuB’; ‘y3KH MPOXOA’; ‘3aTpyIHUTEINb-
HOE TIOJIOKEHHE; CTECHEHHBIE 00cToATeNnsCTBa, Hy )12’ [HBAPC; AHD
u ap.]; (e) ap. auria. nearu (COBpEMEHHOE narrow) WUMEJO 3HAUYCHUE
‘y3KWH, TECHBIM W ‘TsDKENbIH, TPYAHBIN ', a CyIIECTBUTEIBHOE nearu
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AMENO0 3HaYeHHe ‘OMAacHOCTh , ‘OeIdCcTBEHHOE IonoxkeHue : «Narrow
(adj). Old English nearu “narrow, constricted, limited; petty; causing
difficulty, oppressive; strict, severe”»; «Narrow, n. c. 1200, nearewe
“narrow part, place, or thing”, from narrow (adj.). Old English nearu (n.)
meant “danger, distress, difficulty”, also “prison, hiding place”» [OED];
(k) opT. acanhado o3HadaeT ‘TpyCnMBBHIA’ U ‘TECHBIA (O MpOCTpaH-
ctBe)’: «1. Que ndo tem desembarago, que € ou se mostra ou se torna
timido, retraido; 2. De dimensdes reduzidas, pouco espacoso (quarto
acanhado); 3. P. ext. Sem muito espaco livre; APERTADO: Até que a
cabine ndo era pequna, mas com tanta gente ficou acanhada» [DCA].
[IpocTpaHCTBO MOXKET CTaTh TECHBIM WM y3KUM B Pe3yJbTaTe
BHEIIIHETO JaBJICHUS, C:KaTHs. B MCIIaHCKOM sI3bIKE OTMEUEHA IOJIMCE-
MUs ‘HaBUTH’ / ‘C:kUMAThL’ — ‘HeraTuBHAas’ / ‘omacHasi cuTyanus’ —
‘crpax’. Hampumep: (a) cylmecTBUTENLHOE apriefo, 0Opa3oBaHHOE OT
TJIaroyia apretar — ‘CKUMATh; CIABIMBATH , IMEET 3HAYCHHUSI ‘OMACHOCTbD,
puck’ m ‘6emHOCTBH, HyXma; crecHeHHoe monoxenue’ [UCPC, c. 83;
NDF]. IlpunaratensHoe apretado, o0pa3oBaHHOE OT TOTO XK€ IJIAroJa,
MMeeT 3HAYCHMs ‘TECHBIN, CXaThli® u ‘TpynHbii; omacHbi® [MCPC,
c. 83; NDF]. B ycTHOI peun yka3zaHHOE NpUIAraTelbHOE HCIOJNb3Y-
eTCsl TaKkKe B 3HAUCHMM ‘ManoayinHeii’, ‘Tpyciuseiii’ [MCPC, c. 83].
CrnenoBarenbHO, 3/16Ch HAIMYECTBYET CEMAaHTHUECKHH TMEepexoia: ‘Tec-
HBIN’/‘y3Kuil’ — ‘omacHblii’/‘cTpax’; (0) aHAJIOTUYHAS TOJIMCEMUS Ha-
OJII0AaeTCsl Y UCTTAHCKOTO MPHUJIAraTelbHOTO estrecho n 00pa30BaHHOTO
OT HEro CYIIECTBUTEIBHOTO estrechez. Estrecho MPOUCXOIUT OT JIaT.
strictus: 1) mpuyacTusi OT riarona stringere — «cxumath (pedes vin-
culis O); 3atsaruBath (nodum L); crsruBats (strictum frigore vulnus L)»;
2) mpunaraTensHoro — «y3kwii; tecHslit» [JIPC, c.957]. CymecTBu-
TENIbHOE estrechez UMeeT 3HAUCHHS ‘y30CTh; TECHOTA M ‘HYXK[Ja, CTEC-
HeHHble oOctosarenbctBa’ [UPCC, c. 354]: «Escasez de anchura de
algo. Austeridad de vida, falta de lo necesario para subsistir» [DRAE].
IIpunararensHoe estrecho WMeeT 3Ha4YeHHME ‘CTECHEHHBIM, CXKATHIMN:
«CTECHEHHBIH; CXKAThIU: estamos estrechos aqui — HaM 3]IeCb TECHO»
[UPCC, c. 354]; kxpome TOTO, OHO HCIIONB3yEeTCS] B 3HAUCHUH ‘3aCTCH-
yuBbli; pookuii’ [MPCC, Tam xke], «Apocado» [DRAE]; takum o0Opa-
30M, 37IeCh MMEET MECTO IMOJUCEeMHUsI ‘TeCHBI — ‘cTpax’; (B) ¢paHI.
étroit (ToXe OT JaT. strictus) — ‘y3KuH, TeCHBINH , a [’étroit — ‘B Tec-
HOTE, «nous sommes logés a [’étroit — Mbl )KHBEM TECHO <B TECHOTE™>,
HaM TecHo [B kBaptupe]» [I'T, c. 414], u ‘ObITh B CTECHEHHBIX 00OCTOS-
TeNbCTBAX, TepneTh Hy 1y [DPPDC, c. 433]; (r) aHru. fo jam o3Ha4aeT
‘cxuUMaTh, cnaBnuBath, cTuckuBath’ [HBAPC]. Ilpudem B TonmKOBa-
HUSX OTMEUYAETCS UMEHHO AaCleKT OTPaHHYCHHs CBOOOJbI JIBHIKEHHIA
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00BbeKTa B pe3yJibTaTe OMHUCHIBAEMOTO JEHCTBUS: «t0 press, squeeze, or
wedge tightly between bodies or surfaces, so that motion or extrication
is made difficult or impossible: The ship was jammed between two
rocks» [RHU] (Boimeneno namu. — E. /.). OTriaroipHOe CyIIECTBU-
TEeTBFHOE jam WUMEET 3HaueHus: 1) ‘ckartue, C:)KMMaHWE, CIaBIMBAaHUE
2) ‘TspKenoe MoJIoKeHue : to be in a jam — MonacTh B MEPEACIKY; fo
pull smb. out of a jam — Bepyunth Koro-i. u3 o6easl [HBAPC], «a dif-
ficult or embarrassing situation; fix: He got himself into a jam with his
boss» [RHU].

OTMeTHM, YTO B MOJUCEMHH JAHHOTO aHIJIMKACKOTO Iiiarojia Mbl
yCMaTpUBaeM IMEpexoj ‘OTCYTCTBUE CBOOOABI’ — ‘HEMpHSTHAs CUTYya-
1us’, a He Mepexo] ‘TyCToe, BSI3KOEe BEIIECTBO  —> ‘HENPHSITHAs CH-
Tyalnus’, KOTOPBIH TEOpeTHYecKH MOT OBl MMETh MecTO (CM. BBIIIE),
MOCKOJIBKY: CYIIECTBYET TaKXXe CJIOBO jam CO 3HA4€HHEM ‘JDKeM’.
OmHAaKo CIOBO jam CO 3HAYCHHUSIMH ‘CXKUMaHUE W ‘HETIPUSTHAS CHTYya-
1y’ M CJIOBO jam CO 3HAUCHHEM ‘JKeM’ OOBIYHO pacCMaTpPUBAKOTCS Kak
OMOHHMBI, WJIM K€ MHOT/Ia BBICKA3bIBACTCS MIPEIIOIOKEHHE, UTO jam —
‘IKeM’ SIBJISIETCSl TIPOW3BOJAHBIM OT TJIAroJia fo jam B 3HAYCHUU ‘CXKU-
Mmatp’: «“fruit preserve,” 1730 s, probably a special use of jam (v.) “press
objects close together,” hence “crush fruit into a preserve”» [OED].

3. B-mpembux, Heceo600a Modcem 0Oblmb C6A3AHA C HACUITb-
CIMGEHHbIM TUUEHUEM HOOGUICHOCHU YaCmell meaa 4eno6eka uiu
HACUTILCIMEEHHBIM YOEPIHCAHUEM YeN08eKAd 6 KAKOM-HUOYOb mecme.
Tak, cBsi3pIBaHUE YETIOBEKY PYK WJIM HOT TOXKE O3HAYAET OTpaHUuCHHE
CBOOO/IBI €r0 ABMXKCHHUM U NEUCTBUMA, M BO MHOTUX S3BIKaX MPEIUKATHI
CO 3HAYCHHEM ‘CBSI3BIBATH  MCIOJIB3YIOTCS AJISI ONKCAHMS TOJIOKECHHUS
Oeccumnust 4enoBeka B TOM WJIM MHOM CHTyallMM, OTCYTCTBHS y HETO
CBOOOJIBI ACUCTBHIA, CP. PYC. ¥ MeHS PYKU CEA3AHDL, CE53AMb KO20-1I. NO
pykam u no Hoeam u T.1. HecBoOoxaa, 00ycnoBieHHas OAOOHOTo pona
OTPAaHUYCHHSIMH, MOXET OCMBICISATHCA KaK TPYJIHOEC WU OIMACHOE
MOJIOKEHNE W TOPOXKAATh CTpax: (a) UCHAHCKUH Tiaron manear —
‘CTPEHOXXUTh JIOIIaAb’; MPOHOMHUHAJIBHBINA TIJaroil manearse B Uumu
BBICTYIIAET B 3HAYCHUSX ‘CBS3BIBATH ceO€ PYKU W ‘3allyThIBATHCS, OKa-
3bpIBaThCA B 3aTpyaHuTensHoM nonoxernn’ [MCPC, c. 488; BUPCIIA,
c. 504]; () ucnanckoe npuiararenbHoe atado, 00pa3oBaHHOE OT MPH-
4yacTus Tjarojia atar — ‘CBA3bIBATh, NPUBS3BIBATh’ (UTO O3HAYACT JIU-
ImeHne CBOOOMBI IBIDKEHHUS ), UMeeT 3Hauenue ‘pookuii’ [MICPC, c. 99;
HPCC], «Del part. de atar. adj. desus. Dicho de una persona: Que se
apoca por cualquier cosa» [DRAE], = ‘0 4denoBeke, HUCIBITHIBAIOIICM
CTpax 1o JItoOOMy MOBOY .
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CyIIecTBYIOT U JPyTUe CIIOCOObl OrpaHUUEHUSI CBOOOIBI JIBUKE-
HUH YesloBeKa — HaJIETh €My Ha HOTH KOJIOJIKH, IIOHMAaTh €ro B KarkaH,
3arepeTh B KakoM-ubo Mecte u T.1. Hampumep: (a) ucrnaHckoe cyiie-
CTBUTEIBHOE brete, MPOUCXONAIIEE OT OKCHUTAHCKOTO bret — ‘JOBYIIKA
st noBmu ntur;’ [DCD], B COBpeMEHHOM SI3bIKE HMEET 3HAYCHUS
‘HOKHBIE KOJIONKM U ‘TpyaHoe, Oe3BbixonHoe moinoxenue’ [MCPC,
c. 135; DRAE; u ap.]; (0) emie oauH npuMep CBSA3U MEXTY HEBO3MOXK-
HOCTEIO JIBUTAaThCS, OCO3HABAEMOI KaK JIMIIEHNE CBOOOLI IEHUCTBHMA, 1
HAXOXKJICHUEM B TSDKEJION CHTyallMd MPEJCTABJICH HCIIAHCKUM TJIaro-
JoM apestillar; NcXoHOE 3Hau€HHWE Tjarojia — ‘3amupaTh Ha 3acoB’.
B JlatuHcKkoil AmeprKe OH HCIONB3YeTCsl B 3HAYEHHH ‘KpPENKO CXBa-
TUTh KOT'O-JI., JINIIUB €r0 BO3MOXKHOCTU yOexkaTh : «Origen: Argentina.
Atrapar (una persona) [a otra persona] de modo que no pueda esca-
parse» [GCD]. B Aprentune oH (QyHKIMOHHPYET TaKkKe B 3HAYCHUH
‘mocTaBuTh B 0e3BbIxoHOe monoxkenue’ [bBUPCIIA, c. 59], ‘3acTtaBuTh
YeJIoOBeKa YTO-JI. JIeJIaTh WM TOBOPUTH . «Apremiar a una persona para
que diga o haga algo» [DLE]; (B) ucnanckuii riaron acorralar umeet
cleayrolue 3HaueHus: 1) ‘3aroHsTh CKOT B 3arou’, «Encerrar o meter
el ganado en el corral» [DRAE]; 2) ‘cienars Tak, 4TOOBI 4€JI0BEK WM
JKUBOTHOE OKa3aJIMCh B MECTE, M3 KOTOPOrO0 OHM HE MOTYT YWTH’:
«Encerrar a alguien dentro de estrechos limites, impidiéndole que
pueda escapar [DRAE], «Encerrar dentro de unos limites, impidiendo
la salida: La policia ha acorralado al ladron en un piso del edificio»
[DCD]; 3) ‘cTtaBuTh uenOBEKa B CHUTYalHI0, KOT/IAa OH OKAa3bIBACTCA
BO BJIACTH JIPYTOr0 4EJIOBEKA’: «3arOHATH B yTOJI, PUIIHPATh K CTCHKE
koro-moo» [MUCPC, c. 27]; 4) ‘nyrate’ [MCPC, tam xe]: «Intimidar,
acobardar» [DRAE]; Takum o0pa3zom, 3/1ech NpelICTaBICHA CIIEAyOIast
LIEMOYKa: ‘OTCYTCTBUE CBOOOIbI JBHXKECHUI™ — ‘OTCYTCTBUE CBOOOMIBI —
(‘Oeccumme / OTCYTCTBHE KOHTPOJIS HaJl CUTyaIuei’) — ‘cTpax’.

I1. Croboga Kak BO3MOKHOCTH 4e0BeKa JeJaTh TO, YTO
OH X04eT

Jlatuuckoe cioBo libertas — ‘cBobOAa’, «MCXOAHO 0003HAYAET
cratyc ‘liber’, T.e. craryc Juiia, HE SBISIOMIETOCS PaboM», U OHO
MOJIPa3yMeBacT «OTPUIIAHME OTPAHUYCHMI, HAJaraeMbIX pPaOCTBOM)
(Wirszubski Ch.) (umr. mo: [Bexo6unxkas, 2001, c. 212]). B Tonkosa-
HUY JIATUHCKOTO CJioBa [ibertas, npennoxeHHoro A. BexxOwuikol, co-
JIepKaTCsT KOMIIOHEHTBI ‘KOTZa sl HeUTO JIENar0, sl 3TO JeJai0, OTOMY
YTO sl ATOTO X0Uy’ U ‘s HE JIOJDKEH JyMaTh: «s HE MOTY HEUTO JIeJaTh,
MOTOMY YTO KTO-TO JIPYTOHW HE XOYET, YTOOBI S 3TO Jenan’» [TaM iKe,
. 256]. DTN KOMITOHEHTBI «ITOKA3bIBAIOT, YTO YEJIOBEK SBIISICTCS COOCT-
BEHHBIM XO3SMHOM U HE HAXOIMUTCS TOJ[ YbUM-JIMOO KOHTPOJIEM, KaK
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pad» [BexoOumkas, 2001, c. 215]. PabcTBo ke ecTh KpaiiHss CTEICHb
HecBoOobl. PabcTBO accomumpyercs ¢ OecnpaBueM, ¢ HEBO3MOXK-
HOCTBIO MPOSIBJISITH CBOIO BOJIIO, C MPEJCTaBICHUEM 00 OTCYTCTBHUHU Y
4eJI0oBeKa KOHTPOJISi Hall OOCTOSITENILCTBAMH, O HEKOHTPOJIHPYEMOCTH,
0 TOM, YTO TE€YEHHE COOBITHI HEMOJBIACTHO CYyOBEKTY, HE 3aBUCHUT OT
€ro BOJU. A 3TO MpsIMON MyTh K cTpaxy: «/HTeHCHBHBIN cTpax mepe-
JKHUBAETCS KaK YyBCTBO aOCOJIOTHOM HE3AIMICHHOCTH W HEyBEpeH-
HOCTH B COOCTBEHHOM 0€30MacHOCTH. Y 4eJOBeKa BO3ZHHMKACT OLIYIIle-
HUE, 9TO CUTYaIUs BBIXOTUT U3-TI0JT ero KoHTposs» [U3apa, 1999].
AcconaTiuBHas CBs3b paOCTBa, a TaKkKe IPYTUX BUIOB HECBO-
00161 (TIOJUMHEHHOTO TTOJIOKEHUS, 3aBUCUMOCTH M T.II.) CO CTPaxom,
OTpaKeHa B CEMaHTHYECKOM JICPHBAIINHU CIIOB PAa3HBIX S3BIKOB: (Q) pyc.
pobemv U pobkuil: «podetb. Ot pod “pabd, HeBonbHUK (Mi. EW 225)»
[®3, T. 3, c. 487]; (6) anrnuiickuii riaroi fo daunt UMeeT B COBPEMEH-
HOM S3BbIK€C 3HAUYCHUC ‘SaHyFI/IBaTB, YCTpaHIaTb’; HCXOJHBIM 3HAYCHHUEM
riarona to daunt ObLT CMBICH ‘TIOOCIHUTH, IOKOPHUTH ; B KOHIIE XV B. Yy
Hero 3a)MKCUPOBaHO 3HaueHue ‘myrath’: «c. 1300, “to vanquish”, from
Old French danter, from Latin domitare (‘ykpomiars, ycmupsite’ — EN),
frequentative of domare “to tame” (see tame (v.)). Sense of “to intimi-
date” is from late 15 c¢.» [OED]; ykpoTuTh, MOJYMHUTH O3HAYACT JIU-
IIMTH BOJIH, CBO6OHI>I B IIPUHATHUN peHIeHHfI, BO3MOXHOCTHU HU3MCHUTH
cuTyanuio; (B) HMCIaHCKOe MpuiaratenbHoe cohibido, oOpazoBaHHOE
oT mnarona cohibir, BOCXOASIIETO K JTATUHCKOMY TJaroiry cohibere —
‘YKpOIlaTh, CMHUPATh, MOJABIATE’, UMEET 3HAUCHHE ‘POOKUM, MyTIIH-
BoIit’: «(Del part. de cohibir). adj. Timido, amedrentado» [DRAE];
(r) B MEKCHKAHCKOM BapHaHTE WMCIAHCKOTO s3bIKa Tiaron azorrillar
03HayaeT ‘TOAYMHATH CBOEW BOJIE; NMPUHYXAATh CHIION’, a B MPOHO-
MUHaJIBHON (opme oH mmeer 3HaueHue ‘Tpycuts’ [BUPCIIA, c. 92];
(n) y ucnianckoro riarona padrotear (Benecyana) ciioBapu GUKCUPYIOT
3HAUCHUS ‘TOTUUHITH cBoel Bone’ u ‘3amyruBath’ [BUPCIIA, c. 559];
(e) UTANBSHCKOE CYIIECTBUTEILHOE SOggezione UMEET 3HAYCHUS ‘TOJI-
YUHEHHUE, MOJIMHEHHOCTh, 3aBUCUMOCTE” U ‘pobdocts’ [UPC, c. 813]:
«[dal lat. subiectio -onis, der. di subicére “assoggettare” (v. soggettol)].
1. L’essere soggetto, lo stato e la condizione di chi € soggetto. 2. Senso
d’imbarazzo e di timidezza che si prova di fronte a persone importanti o
notevoli per la loro posizione e il loro valore, o in ambienti nuovi, lus-
suosi, grandiosi e solenni: dare, ispirare s.; provare, sentire s.; avere s.
a fare una cosa, mettere in s., intimorire; mettersi in s., avere s. di
qualcuno o di qualcosa, sentirsene intimorito» [VT]. ['naron insogget-
tire UMeN 3Hau€HHE ‘TOJYMHATH, MOKOPATH’; B HACTOSIIEE BpeMs Y
HEro OTMeYaeTCs 3HAUCHWE ‘TyTaTh’; insoggettirsi — ‘MyraThCs; CMy-
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matees:” [UPC, c. 435]: «A. V tr. 1. raro Mettere in soggezione; SIN.
intimorire; 2. ant. Assoggettare, soggiogare; B. v.intr. pronom. insog-
gettirsi. raro. Intimorirsi, entrare in soggezione» [GDH].

CHCHyCT OTMETUTH, YTO B 3HAYCHUU HCKOTOPLIX CJIOB, HAIIPUMEDP
PYCCKUX apecmoganHblil, NAeHHbII, HATUYECTBYET H «IIPOCTPAHCTBEH-
Has HecBoOozay, U «HecBoOoaa AeHcTBHI». OYEBHIHO, YTO YEIIOBEK,
HaXOI[SI].[IHﬁCH B 3aKJIIOYCHUU, B IUICHY OTPaHNUYCH U B IBUXXCHHUAX, U B
neifictBusaX. Y MOJOOHBIX CIIOB TOXKE HAOIIOLAETCI CEMAHTUYECKU I1e-
pexoJ K 3HaYCHHUIO ‘cTpax’: (a) UCIaHCKOoe IMpuiaratreibHoe detenido,
o0pa3oBaHHOE OT MPUYACTHSI Iaroyia defener — ‘OCTaHABINBATH; 3a-
nepxkuBath; apectoBeiBaTh’ [UCPC, c. 294], nmeeT 3HaYeHUS ‘apecTo-
BAaHHBIN; 3aKIIOYEHHBIH W ‘MaJOXyIIHbIN, TPYCIMBBIA [TaM Xke];
(0) anrnuiickoe mpuiarateNbHoOe caitiff — ‘TpyCIUBBINA, MaJOAYIIHBIN’,
00pa30BaHO OT CTapO-PPaHILy3CKOTO caitive — ‘TUICHHBIN; JIUIICHHBIN
CBOOOIBI’, KOTOPOE BOCXOAUT K JaT. captivus [OED; OUD, p. 247].

OpHMM M3 acmeKTOB HECBOOOMBI SIBIISETCS, KaK y>K€ YIOMHHa-
JIOCh, HEBO3MOXXHOCTh KOHTPOJIMPOBAThH X0/ COOBITHIA, YTO YaCTO acco-
UUPYETCST ¢ BO3MOKHOCTHIO HETaTHBHOTO CLEHAPHSA, C OMACHOCTBHIO.
CBsI3b MEKIY HECBOOO/I0M, 3aBUCUMOCTBIO YEJIOBEKa OT JPYroro Jiuia
W OMACHOCTBIO OTPa)XCHA, HANpPHUMEpP, B CEMaHTHYECKOM DPa3BUTHU
¢paniy3ckoro ciosa danger. [PR, p. 401]: «Dangier “état de celui qui
est 4 la merci de quelqu’un”, XII; lat. pop. ‘dominarium “pouvoir de
dominer”, de dominus “maitre”» [BW, p. 177]: «Lat. pop "dominarium
“pouvoir”, dér. de dominus “seigneur”. La forme premicre dongier a
disparu de bonne heure devant dangier, altéré d’apres dam “dommage”.
A signifié d’abord “pouvoir, domination”, d’ou, d’ une part, “refus,
difficulté” et, de I’autre, “péril” dans des locutions telles que estre en
dangier “étre au pouvoir (de qn)” dés le XIII s., sens qui a éliminé en
fr., vers le XVI s., les autres sens, dont il reste quelques traces dans les
patois. Seulement fr.; d’ou I’angl. danger»; «Etymol. et Hist. 1160
“domination, empire” estre en dangier d’aucun “€tre a la merci de
quelqu’un” (Enéas, éd. Salverda de Grave, 8654); 1340 estre en
dangier “étre en péril” (Hugues Capet, ¢d. de la Grange, 1566)» [TR].

Hpyro#i dakrop, TMIIAONINK YeToBeKa CIIOCOOHOCTH KOHTPOJIHU-
pOBaTh CHTYaIUIO, T.€. IEJIAIOIINI ero HeCBOOOIHBIM, TO ero Gpu3nye-
cKas u / unu MopaibHas ciaabocth. CabocTh acCOUUPYETCS C TPYCO-
CTBIO, CHJIa — C MY)KECTBOM, CMEJIOCTBIO. JTO OTPaKEHO B SI3bIKE B
BUJI€ TIOJMCEMUH, ‘CHIIBHBIN’ — ‘CMeJIbIii’, ‘cIa0blii’ — ‘TPycaIuBBIN’.
Hanpumep: (a) nat. infirmus (‘0ecCHIIbHBIN, CIA0OCUIIBHBIN™ — ‘TpycC-
JIMBBIN, Mastoy1Hbli’; pusillanime, timoré) [JIPC, c. 522; DLF; JWH];
(0) fortis (‘xpenkwuii, CUIBHBIA — ‘OTBAXHBIW, CMEJbIH, XpaOphbIii,
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MyxecTBeHHbIN ; ferme, inébranlable, brave, courageux; audacieux)
[JIPC, c. 437; NDL]; fortitudo (‘kpenocth, cuiia’ — ‘xpaOpocTh, He-
yCTpammnMocTh oTBara’; courage, bravoure, vaillance [JIPC, c. 437,
DLF] (B) anrn. to dismay (J’II/IH_[aTb My)KeCTBa myrath’) BOCXOAMT
Kk exmagare (Vulgar Latin) — ‘mumare cunbl’; (r) dpanu. vaillant
(‘xpabpplii, MyKeCTBEHHBIN, TOOIECTHBIN ), aHTIL valzant (“xpabperit’),
uct. valentia (‘xpabpoctb, MyKecTBO; orBara’), valiente (‘xpaOpbIi,
OTBaXHBIN’), envalentar / envalentonar (‘puiaBath CMENOCTH ) — BCE
3TH CJI0BA BOCXOJIAT K JIATUHCKOMY Valere — ‘ObITh CUJIBHBIM .

Marslii pocT accoIMUpPYeTCsi CO CIA0OCTHIO, 3TO JISKUT B OCHOBE
MOJINCEMUHU ‘MaJIeHbKUI® — ‘TPYCJAMBBIIi’, HaHpI/IMCp' (a) nar. parvus:
‘Manblii, ManeHbpKkuil’ — ‘poOkuii, manoxymHeii’ [JIPC, c. 729; NDL];
(0) ucnt. apocar: 1) ymeHsiaTth; 2) myraTh [‘yMeHbIIATh — ‘/€NaTh
crnabwiM / ciabee’ — ‘myrath’]; apocarse — ‘TpycuTh, MAIOAYIIHUYATE;
apocado — ‘poOKUI’; y CYIIECTBUTEIBHBIX apocamiento U poquedad
B CIIOBapsiX OTMEUAaeTCs 3HaueHue ‘Majonaymme, tpycocts’ [MCPC,
c. 81, 607]; «Poquedad: Timidez, pusilanimidad y falta de espiritu»
[DRAE]. «Apocamiento: Timidez, cortedad de animo: Siempre ha tenido
mucho apocamiento» [GCD]. 1 Hao00opoT, yBeanyeHne pazmepa, pocTa
ACCOIMUPYETCSI CO CMEJIOCThIO: UCIAHCKUH TJIarojl crecer MMEET 3Ha-
YeHUE ‘pacTH, YBEJIMYMBATHCA , & B IPOHOMHUHAIBHOW (hopMe — 3Haue-
Hue ‘ocMmenets, pacxpabpurkes [UCPC, c. 233; DRAE u ap.] [‘6omb-
o’ — ‘cMerblii’].

Takum 00pa3oMm, B KapTHHE MHUpPa HeKOMOpbIX S3BIKOB MOJO-
JKEHHWE YEeJIOBEKa, HAXOMSALIErocs BO BIACTH JAPYIOro WM JAPYTHX
JIO/IEH M TeM CaMbIM JIMIICHHOTO BO3MOXKHOCTH BIIHSITH Ha X0 COOBI-
THUH, aCCOIIMMUPYETCSl C OMAaCHOCTBIO W YyBCTBOM cTpaxa. M, HaoOopor,
cBO0OJIa O03HAYAaET BO3MOXKHOCTDH JEPXKATh CHTYAaIUIO IMOJ| KOHTPOJIEM
U, KaK CJIEACTBUE, OTCYTCTBUE OMACHOCTU W CTpaxa. JTO OTPaKEHO B
MOJIMCEMHUU CNEAYIOImuUX cioB: (a) nat. libertas: 1) ‘ceobonma, BOJS’;
5) ‘mpsimora, Oecctpamue, cmenocts’ [JIPC, c. 590]; «hardiesse, franc
parler: Quint. 10, 1, 65; 10, 1, 94; 10, 1, 104» [DLF]; «boldness» [LSL];
(0) ucni. libertad w libertado. Libertad: 1) ‘cBoOoxna; Bois’; 6) ‘cMme-
JIOCTh, PEIIMMOCTE’; libertado: 1) ‘nmep3kwmii, cMemblii’; 2) ‘CBOOOTHBIMH,
nesaBucumbiii’ [UCPC, c. 467]. HeoOxoauMo OrOBOPUTH, YTO B HEKO-
TOPBIX CJIOBapsX 3HA4UeHHE ‘cMenblii’ He oTMmeuaercd. Iloatomy co-
IuIeMcs erie Ha OJWH CIoBapb. B craTthe mpunararensHoro libertado B
[DRAE] mb1 Haxoaum cienymoiee TosikoBanue: «1.Osado, atrevido
(0ba mpuaraTenbHBIX HMMEIOT 3HadeHue ‘cmenbiid’); 2. Libre, sin
sujeciony; (B) UTABIHCKOE MPUIATATENBHOE franco coYeTaeT 3HAaUCHUS
‘CBOOOHBIN (0 YENOBEKE), ‘CMENBIA’ W ~ ‘U30€kKaBIINA HEIPHUITHOU
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